	КОНТРАКТ № ___
г. Красноярск                                  «__» ___  2009 г.

Общество с ограниченной ответственностью «ФЕХУ ЭНД ЛАЙФ», г. Красноярск, РФ, именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице  директора Горетовой Елены Николаевы, действующего на основании Устава, с одной стороны, и компания ______________, в лице ______________,  именуемая в дальнейшем “Покупатель”, с другой стороны, именуемые вместе Стороны, заключили настоящий контракт о нижеследующем:

СТАТЬЯ 1

ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
1.1 Продавец продает, а Покупатель покупает  уголь каменный (в дальнейшем именуемое «Товар») согласно Спецификации, являющейся неотъемлемой частью настоящего Контракта.

СТАТЬЯ 2

КАЧЕСТВО ТОВАРА
2.1. Продавец обязан поставить Товар только такого качества, которое согласовано  с Покупателем.

2.2. Качественные характеристики указываются в Спецификации, являющейся неотъемлемой частью настоящего Контракта.
2.3. Качество Товара подтверждается сертификатом качества производителя.

2.4. Качество фактически отгруженного Покупателю Товара подтверждается Сертификатом SGS.
СТАТЬЯ 3
ЦЕНЫ И СУММА КОНТРАКТА
3.1 Цена на Товар, подлежащий поставке  согласно Спецификации,   устанавливается в долларах США, принимается на  условиях «DAF  __________» (Инкотермс-2000).

3.2. Общая стоимость Товара поставляемого по настоящему Контракту составляет ________ (______) долларов США .

3.3. Цены, указанные в настоящем контракте, действительны только для данной сделки, и не могут являться прецедентом при заключении последующих контрактов.
3.4. Цена на каждую партию Товара согласуется Сторонами ежемесячно и указывается в Приложении  к настоящему Контракту.
СТАТЬЯ 4
УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ
 4.1. Оплата за Товар, поставляемый по настоящему Контракту, производится в долларах США, код валюты 840. 

4.2. Оплата Товара по настоящему Контракту осуществляется Покупателем  в долларах США банковским переводом на текущий счёт Продавца, указанный в настоящем контракте.
4.3.Оплата Товара осуществляется Покупателем следующим образом:

 100 % стоимости партии Товара перечисляется на валютный счёт Продавца  по реквизитам, указанным в Статье 4.2. настоящего Контракта, в течение 3 банковских дней с момента получения Покупателем проформы-инвойса, подписанной Продавцом с указанием  предполагаемой даты отгрузки  Товара.
4.4. Все расходы и комиссионные банка Покупателя и банков-корреспондентов Покупателя,  должны быть за счет Покупателя, все расходы и комиссионные банка Продавца и банков-корреспондентов Продавца,  - должны быть за счет Продавца.

4.5. Окончательные расчеты производятся за фактически поставленное количество Товара, которое определяется согласно данным, указанным в железнодорожных накладных.
4.6.   Стороны могут определить иной порядок оплаты и обозначить его в Приложении в данному Контракту.
СТАТЬЯ 5
СРОКИ И УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ
5.1. Поставка Товара производится в соответствии с Международными правилами «Инкотермс-2000г.», на условиях DAF/FOR_________
5.2.Грузоотправителем  Товара является агент Продавца в России . 

5.3. Грузополучателем  Товара  является Покупатель (или агент Покупателя в  _______).
5.4. Продавец осуществляет поставку Товара партиями. Объем партии Товара, подлежащей отгрузке, определяется Продавцом, на основании письменной заявки Покупателя. Отгрузка Товара производится после поступления от Покупателя денежных средств на расчетный счет Продавца в течение 14 банковских дней.
5.5. Продавец обязан  известить Покупателя о планируемой дате отгрузки Товара.
5.6. В письменной заявке Покупатель обязан предоставить Продавцу информацию о грузополучателе с указанием его полных реквизитов.

Покупатель обязан предоставить Продавцу телеграмму со станции назначения о готовности принятия груза.

5.7. Продавец поставляет товар, передав его под ответственность перевозчика или иного лица, организующего перевозки товара в сроки, установленные Приложениями к настоящему Контракту. 

5.8. Право собственности на товар переходит к Покупателю с момента передачи товара первому перевозчику.

5.9. Продавец направит с грузом следующую товаросопроводительную документацию, составленную на русском и английском языках:

- Инвойс (оригинал),
   - Отгрузочную ведомость с указанием номеров вагонов и веса  (копия),
 - Сертификат качества производителя (оригинал),
   - Копию экспортной грузовой таможенной декларации (ГТД).
Продавец направит по электронной почте в течение 7 банковских дней с даты  отгрузки Товара копию Сертификата SGS.
5.10. Товар считается сданным Продавцом и принятым Покупателем:
- по количеству – согласно весу, указанному в железнодорожной накладной, а также;
- по качеству – согласно качеству, указанному в рабочем сертификате качества, выданным производителем Товара для каждой партии.

5.11. Качество и количество отгруженного Товара также подтверждается сертификатом SGS, выданным с указанием места отгрузки и номеров вагонов.
5.12. В случае выявления недостачи и/или некачественного Товара Покупатель составляет акт,  который может быть основанием для предъявления претензий (рекламаций) по количеству (качеству).
Продавцу предоставляются следующие документы: акты приемки, фотографии, претензия в письменном виде, лабораторные анализы произведенные в независимой лаборатории, коммерческие акты подписанные представителями Перевозчика, которые будут рассматриваться  Продавцом в течении 15 дней.

5.12.1. Масса груза считается правильной, если разница между массой груза, определенной Продавцом, и массой груза, определенной Покупателем:

          а) при недостаче не превышает погрешность измерений массы груза, а также норму естественной убыли его массы;

         б) при излишке не превышает погрешность измерений массы «нетто» груза. 

5.12.2. Норма естественной убыли при транспортировке угля принимается равной 0,8% от массы «нетто» угля, указанной в железнодорожной накладной. Дополнительно учитываются нормы естественной убыли массы - 1% на каждую перевалку; 0,8% на каждую перегрузку из вагона в вагон.

5.13. Претензии по качеству и количеству (нарушение комплектности или ассортимента, повреждения, порча Товара) могут быть заявлены Покупателем, если из обстоятельств дела не усматривается ответственность транспортной организации.

5.14. Дополнительные условия (Транспортные условия) отгрузки и приемки груза оговариваются Приложением, которое является неотъемлемой частью данного Контракта.
5.15. Покупатель обязан предоставить Продавцу документы, подтверждающие вывоз за пределы таможенной территории РФ фактически отгруженного количества товара.
5.16. Покупатель в течение 45 дней с момента отгрузки представляет копии деклараций с отметкой пограничной таможни Российской Федерации «Товар вывезен в количестве…», «Товар вывезен полностью» и оригиналы (или копии хорошего качества)  железнодорожных накладных с оттиском выпускающей таможни и отметкой пограничной таможни Российской федерации «Товар вывезен в количестве…», «Товар вывезен полностью».

СТАТЬЯ 6
ИНСТРУКЦИИ ПО ПЕРЕВОЗКЕ И УВЕДОМЛЕНИЮ
6.1. Не позднее 3 (трех) календарных дней после отгрузки Товара, Продавец извещает об этом Покупателя по факсу или по электронной почте, указывая при этом объем отгрузки и номер транспортной накладной.

СТАТЬЯ 7
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН  
7.1. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения обязательств, предусмотренных настоящим контрактом,  виновная сторона компенсирует другой стороне реальный ущерб, возникший по ее вине, если величина и причина его возникновения будет подтверждена соответствующими документами.
7.2.Покупателем возмещаются убытки в виде уплаченной в бюджет суммы налога на добавленную стоимость, возникшие в связи с невозможность использования льготы по налогу на добавленную стоимость по причине непредставления (несвоевременного представления) документов, указанных в пунктах 5.15.-5.16. настоящего контракта.

Сумма административных штрафов, уплаченные Продавцом в результате не предоставления документов, указанных в пунктах 5.15.-5.16.  настоящего Контракта возмещаются Покупателем Продавцу в полном объеме.

СТАТЬЯ 8
ФОРС-МАЖОР
8.1.Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему контракту, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно: пожар, наводнения, землетрясения, военные действия, народные волнения, мобилизация, забастовка на предприятиях договаривающихся сторон и их поставщиков, эпидемии, транспортные аварии, акты органов власти и все другие события и обстоятельства, которые компетентный арбитражный суд признает случаями непреодолимой силы, а также если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего контракта. При этом срок исполнения обязательств по контракту отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали такие обстоятельства.

8.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по контракту, обязана о наступлении и прекращении вышеуказанных обстоятельств немедленно, однако, не позднее десяти дней с момента их наступления, в письменной форме известить другую сторону. 

8.3. Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будут служить свидетельства соответствующих торговых палат.

8.4. В случае, если форс-мажорные обстоятельства будут продолжаться более 180-ти календарных дней, то каждая из сторон вправе отказаться от Контракта в одностороннем порядке, уведомив об этом другую сторону. 

СТАТЬЯ 9
НЕОБХОЖДЕНИЕ И НЕРАЗГЛАШЕНИЕ, КОНФИДЕНЦИАЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
9.1. Стороны обязуются не совершать действий направленных на обхождение друг друга и/или совершать попытки такого обхождения друг друга и/или каких-либо третьих лиц, которые принимают участие в каких-либо сделках (договорах) Сторон.

9.2. Стороны и/или их аффилированные/связанные лица, независимо от организационно-правовой формы, статуса (т.е. – физ. лицо, учредитель, Директор, предприниматель.) не имеют права, ни коим образом, вступать в отношения с контактами, предоставленными Сторонами или через Стороны, без выраженного и специального разрешения Стороны, которая предоставила контакт.

9.3. Для целей Контракта под "Конфиденциальной Информацией" понимается любая информация и/или данные, которые получены или стали известны Сторонам в рамках Контракта и имеют и/или могут иметь коммерческую стоимость или другую выгоду для любой из Сторон.

9.4. Все имена/наименования, адреса, владельцы, продавцы, покупатели, грузоотправители, грузополучатели, источники финансирования, должности, банки, банковские реквизиты, коды, номера любых, в том числе и мобильных телефонов  (факсов), телексов, адреса электронной почты и другая информация, предоставленные Сторонами друг другу в рамках Контракта, считаются Конфиденциальной Информацией, имеющей реальную стоимость и являющейся объектом права собственности и/или объектом права интеллектуальной собственности Стороны, которая понесла материальные, интеллектуальные, административные и временные затраты на ее создание и развитие.

9.5. Стороны договорились о том, что ни при каких обстоятельствах, ни до, ни после прекращения действия Контракта не будут раскрывать лицам, не являющимся сторонами Контракта, прямо или косвенно, любую Конфиденциальную Информацию.
9.6. Стороны договорились не использовать Конфиденциальную Информацию для недобросовестной конкуренции или получения неправомерного преимущества по отношению к другой Стороне в любой коммерческой деятельности или иной деятельности, предполагаемой Сторонами в связи с целями бизнеса.

9.7. В случае несоблюдения условий, обозначенных пунктами 9.1.-9.6. и 11.4. стороны несут ответственность согласно «Закона о конкуренции». А именно, Сторона, нарушившая условия  п.п.9.1.-9.6. и 11.4. возмещает убытки Стороне, чье право было нарушено. 

9.8. В состав убытков включаются: 1) расходы, которое лицо, чье право нарушено, произвело для восстановления нарушенного права; 2) расходы, которые данное лицо должно  будет произвести; 3) утрата или повреждение его имущества; 4) неполученные доходы, которые потерпевший получил бы при обычных условиях гражданского оборота, если бы его право не было нарушено. 

СТАТЬЯ 10
АРБИТРАЖ
10.1. Все разногласия, возникающие в связи с  данным контрактом,  решаются путём переговоров между  сторонами.

10.2. В случае, если стороны не придут к соглашению, любой спор, возникающий из данного контракта  или  в связи с ним, подлежит разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате г. Москва в соответствие с его регламентом.   

Право  регулирующее  данный  контракт:    право РФ.

Язык  арбитражного  разбирательства: русский.

СТАТЬЯ 11
ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
11.1. Настоящий контракт вступает в силу только после подписания двумя сторонами.

11.2. Все приложения к настоящему контракту являются его неотъемлемыми частями.

11.3. Все изменения и дополнения к настоящему контракту действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны обеими сторонами. 

11.4. Контракт в части необхождения, неразглашения Конфиденциальной Информации, защиты объектов права собственности и объектов права интеллектуальной собственности является обязательным как для Сторон Контракта, так и лиц, являющихся связанными по отношению к Сторонам Контракта, их соответствующих преемников (наследников), руководителей, вновь назначенных лиц, администраторов, служащих, агентов, юридических представителей, дочерних компаний, исполнителей, партнеров, частных лиц и возлагает на указанных лиц убытки, причиненные нарушением положений Контракта.

11.5. Ни одна из сторон не вправе передавать свои права и обязательства по настоящему контракту третьей стороне без письменного согласия другой стороны. 

11.6. Все переговоры и переписка между сторонами по вопросам, изложенным в настоящем контракте, имевшие место до подписания контракта теряют силу с даты подписания контракта.

11.7. Настоящий контракт подписан в двух экземплярах, каждый на русском и английском языках и по одному экземпляру для каждой стороны. Оба экземпляра контракта имеют одинаковую юридическую силу. При выявлении различия в содержании текстов приоритет имеет текст Контракта на русском языке.
11.8. Настоящий контракт действителен до _______, до полного исполнения сторонами своих обязательств по контракту. 

СТАТЬЯ 12
ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН
ПРОДАВЕЦ: 

ООО «ФЕХУ ЭНД ЛАЙФ»

Адрес: РФ, г. Красноярск, ул. Партизана Железняка 16А, 
ИНН: 2465091759

ПОКУПАТЕЛЬ: 


	CONTRACT № ___
Krasnojarsk                                       «__» of  ___    2009
FEHU&LIFE Co., Ltd, Krasnoyarsk city, RF, hereinafter referred to as the " Seller”, represented by Ms. Goretova Elena, the  director, acting according to the Charter, being one side, and ____________, herein after referred to as the “Buyer”, represented by Mr. ________,  being the other side, the Parties called together, have hereby concluded this contract as the following: 

ARTICLE 1

SUBJECT OF THE CONTRACT
1.1. The Seller sells and the Buyer consume Coal (hereinafter referred to as Goods) in compliance with the Specification which is considered  to be  an integral part this Contract. 

ARTICLE 2

QUALITY OF THE GOODS
2.1. The seller is obliged to put the Goods only such quality which is coordinated with the Buyer.

2.2. Qualitative characteristics are specified in the Specification, a being integral part of the present Contract.

2.3. Quality of the Goods proves to be true the certificate of quality of the manufacturer.

2.4. Quality of Goods actually shipped to the Buyer proves to be true Certificate SGS.

ARTICLE 3
PRICES AND TOTAL CONTRACT VALUE 
   3.1 Prices for the Goods to be delivered under the Specification, should be fixed in US dollars. The prices are understood on the “DAF ____________________” terms (Incoterms-2000). 

  3.2. The total value of the Contract amounts to _____ USD  (____________ USD).

 3.3 The prices indicated in this Contract shall be valid for this transaction alone and shall not be used as a precedent for negotiating any further purchase and sale contracts.

3.4. The price for each party of the Goods will be coordinated by the Parties monthly and it is underlined in the Appendix to the this  Contract.

ARTICLE 4
TERMS OF PAYMENT
4.1. Payment for the Goods, delivered under this Contract, shall be effected in USD, currency code 840.

4.2. Payment for the Goods under the present Contract has to be effected in US Dollars by T/T to the bank account of the Seller indicated in the present Contract. 
4.3. Payment Goods is carried out by the Buyer in the following way:
 100% advance payment for the Goods is transferred to the account of the Seller according to the bank details indicated in the Article 4.2. of the present Contract, within 3 banking days from the moment of receipt by the Buyer the Proforma-invoice signed by the Seller where the supposed date of Goods’ shipment is indicated.
4.4. All expenses and bank commissions of the Buyer's bank and correspondent banks of the Buyer, shall be paid by the Buyer, and all expenses and bank commissions of the Seller's bank and correspondent banks of the Seller, - shall be paid by the Seller.
4.5. Final settlements are made for actually put quantity of the Goods which is defined according to the data specified in waybills.
4.6.  The parties can define other order of payment and designate it in the Appendix in given to the Contract.

ARTICLE 5
TERMS OF DELIVERY
5.1. The Goods should be delivered on the DAF/FOR________________  terms  in compliance with international rules “Incoterms” 2000 year revision.  

5.2 The consignors of Goods is the Seller’s agent in Russia. 
5.3. The  consignee of Goods is Buyer (or the Buyer’s agent in ____) .

5.4. The seller carries out delivery of the Goods by parties. The volume of a party of the Goods which is a subject shipment, is defined by the Seller, on the basis of the written application of the Buyer. Shipment of the Goods is made after receipt from the Buyer of money resources on the settlement account of the Seller within 14 bank days.
5.5. The seller is obliged to inform the Buyer on planned date of shipment of the Goods.

5.6. In the written application the Buyer is obliged to give to the Seller the information about consignee with the instruction of its full requisites. The buyer is obliged to give to the Seller the telegram from station of purpose about readiness of acceptance of a cargo.

5.7. The Seller shall deliver the goods; responsibility to be placed on the shipper or an other person shipping goods. The terms are stipulated by Addenda to the present Contract.

5.8. Proprietary right for the goods passes to the Buyer from the moment of transfer of goods to the first carrier.

5.9.  The Seller shall send  together with the Goods the following documents in English and Russian: 

- Commercial invoice (original),
   - Shipping list with information about numbers and weight of carriages (copy),

- Сertificate of quality of manufacturer (original).
- Copy of export cargo customs statement (GTD).
The Seller will direct to the Buyer by e-mail within 7 bank days from the date of shipment of the Goods a copy of Certificate SGS.
5.10. The goods is considered the handed over Seller and the accepted Buyer:

 - by quantity - according to the weight specified in the waybill, and also; 

- on quality - according to the quality specified in the working certificate of quality, the given out manufacturer of the Goods for each party.

5.11. Quality and quantity of the shipped Goods also proves to be true certificate SGS which has been given out with the instruction of a place of shipment and numbers of cars.

5.12. If there is the shortage of the Goods or there are some goods of the poor quality  the Buyer draw up a report which may be considered a ground for raising a quantity (quality) claim. 
Following documents are given to the seller: certificates of acceptance, a photo, the claim in written form, laboratory analyses made in independent laboratory, commercial certificates signed by representatives of the Carrier who will be considered by the Seller in current of 15 days.

 5.12.1. The weight of cargo is considered correct, if a difference between the weight of cargo defined by the Seller, and the weight of cargo defined by the Buyer:

a) at shortage does not exceed an error of measurements of weight of cargo, and also norm of a natural decrease of its weight;

b) at surplus does not exceed an error of measurements of weight "net" cargo.

5.12.2. The norm of a natural decrease at coal transportation is accepted equal 0,8 % from weight "net" the coal, specified in the waybill. Norms of a natural decrease of weight - 1 % on each transfer are in addition considered; 0,8 % on each overload from the car in the car.

5.13. The Buyer shall have a right to send a quality or quantity claim (incomplete delivery, replacements, or damaged Goods) only if provided the facts of the case do not indicate the responsibility of the carrier for such loss or damage.  
5.14. Additional conditions (Transportation terms) of shipment and acceptance of cargo  make a reservation the Appendix which is an integral part of the given Contract.
5.15. The Buyer is obliged to transfer the documents for the Seller, supporting export outside the territory of RF actually dispatched quantity of goods.
5.16. The within 45 days from the moment of shipment represents a copy of declarations with a mark of boundary customs house of the Russian Federation «The goods is taken out in quantity of…», «The goods are taken out completely» and originals (or copies of high quality) of railway waybills with a print of letting out custom house and a mark of boundary custom house of the Russian Federation «The goods is taken out in quantity of…», «The goods are taken out completely».

ARTICLE 6
SHIPMENT INSTRUCTIONS AND NOTICES
6.1. Not later than 3 (three) calendar days after shipment of the Goods the Seller notifies the Buyer about it by fax or by e-mail, indicating the volume of shipment and number of the Transportation Bill.
ARTICLE 7
RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES
7.1. In the event either of the parties failures to perform or perform their obligations under this Contract improperly, the defaulting party shall reimburse the other party the actual damage or losses resulting from such non-performance or breach of obligations, provided the size and cause of such damage or loss is confirmed with appropriate documentary evidence.
7.2. The Buyer compensates losses as the sum of the tax paid in the budget on the added cost, uses which have arisen in connection with impossibility of a privilege under the tax to the added cost owing to not giving (delayed representation) the documents specified in section 5.15.-5.16.  of the present contract.

The sums of administrative penalties paid by the Seller as the result of not granting of documents, specified in sections 5.15.-5.16. of the present Contract are compensated by the Buyer to the Seller in full.

ARTICLE 8
FORCE MAJEURE
8.1. Neither party shall be liable to other  by reason of any delay in performance, or the non-performance, of any of its obligations under this Contract to the extent that the delay or non-performance is due to any Force Majeure circumstances including, without limitation, fires, floods, earthquakes, military actions and public unrest, any strike or lock-out at the Goods facilities of the parties or their suppliers, epidemics, transport accidents, any governmental decree, and all other events and circumstances deemed by the competent court of arbitration to constitute Force Majeure events, and in the event when such circumstances have directly affected the ability of the party to perform its obligations under this contract, in which case the time for performance of that obligation under this Contract shall be extended accordingly.

8.2.  If any Force Majeure occurs in relation to a party which affects  the performance of any of its obligations under this Contract, the affected party
shall forthwith, but not later than ten days after the occurrence, notify the other party in writing as to the nature and extent of the circumstances in question.  

8.3. Written statement of the local Chamber of Commerce shall be considered to be sufficient proof of the actual existence and the period of duration of the Force Majeure circumstances.

8.4. If Force-Majeure circumstances will last more than 180 calendar days each party may abandon the Contract in unilateral order provisionally informing the other party. 

ARTICLE 9
NON-CIRCUMVENTION AND NONDISCLOSURE, THE CONFIDENTIAL INFORMATION
9.1. The parties undertake to not make actions directed on manner each other and-or to make attempts of such manner each other and-or any third parties which take part in any transactions (contracts) of the Parties.

9.2. The parties and/or their connected persons, irrespective of the organizational-legal form, the status (that is the private person, the founder, Director, the businessman) have no the rights, which image to enter attitudes with the contacts given by the Parties or through the Parties, without the expressed and special sanction of the Party which has given contact.

9.3. For the purposes of the Contract " the Confidential Information " is understood as any information and-or data which are received or became known to the Parties within the limits of the Contract and have and/or can have commercial cost or other benefit for any of the Parties.

9.4. All names/names, addresses, owners, sellers, buyers, consignors ,  consignees , sources of financing, a post, banks, bank requisites, codes, numbers of any including mobile phones (faxes), telex, e-mail addresses and other information, given by the Parties each other within the limits of the Contract, are considered as the Confidential Information having real cost and being object of a property right and-or object of intellectual property right of the Party which has incurred material, intellectual, administrative and time expenses for its creation and development.

9.5. The parties have agreed that under no circumstances, neither up to, nor after cancellation of the Contract will not open to the persons, not being the parties of the Contract, directly or indirectly, any Confidential Information.

9.6. The parties have agreed to not use the Confidential Information for a unfair competition or reception of wrongful advantage in relation to other Party in any commercial activity or other activity prospective by the Parties in connection with the purposes of business.

9.7. In case of non-observance of the conditions designated by items 9.1.- 9.6. and 11.4. the parties bear the responsibility according to "The Law on a competition". Namely, the party which has broken conditions п.п.9.1.-9.6. and 11.4. compensates losses to the Party, whose right has been broken.

9.8. In structure of losses join: 1) charges, which person, whose right is broken, has made for restoration of the broken right; 2) charges which the given person should make; 3) loss or damage of its property; 4) not received incomes which the victim would receive under usual conditions of a civil turn if its right has not been broken.

ARTICLE 10
ARBITRATION
10.1 All disagreements, which may arise in connection with the present Contract, have to be settled by means of amiable negotiations between Parties. 
10.2. If the Parties do not come to an agreement, any disputes arisen from the present Contract or connected with it,  should be solved in the International Commercial Arbitrage Court at the Moskow city Chamber of Commerce and Industry according to its procedure.

Legal right regulating the present contract is the law of the Russian Federation.

Language of arbitration is Russian.

ARTICLE 11
OTHER CONDITIONS
11.1. This Contract shall come into effect from the date on which it is signed by both parties.

11.2. All appendixes to this Contract shall be considered an integral part thereof.
11.3. All the amendments and appendixes to the present contract shall come into force only after being signed by both parties.  
11.4. The contract regarding non-circumvention, nondisclosure of the Confidential Information, protection of objects of the property right and objects of intellectual property right is obligatory as for the Parties of the Contract, and the persons, being connected in relation to the Parties of the Contract, their corresponding successors (successors), heads, again assignees, the managers serving, agents, legal representatives, affiliated companies, executors, partners, private persons and assigns on the specified persons the losses caused by infringement of positions of the Contract.

11.5. Neither of the parties shall have the right to assign its rights and obligations under this Contract to a third party without prior written consent of the other party.
11.6. All negotiations and correspondence between the parties regarding this Contract shall become invalid from the date this Contract is signed.

11.7. This Contract is made in 2 copies, one copy for each of the parties in both English and Russian languages, both copies have equal legal force. If there are any differences in text content Russian version has a priority. 

11.8. The present contract is valid until _____________till the both parts perform all the obligations under the contract.

ARTICLE 12
LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES

THE SELLER:

“FEHU&LIFE” Co., Ltd.

Address of the Buyer 

16A P. Zheleznyaka str., Krasnoyarsk city, Russian Federation

Tax identification number: 2465091759
THE BUYER: 

 

	
	


